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PLATON, Φαίδων. Συμπόσιον. Κρατύλος, Phaidon. Das Gastmahl. Kratylos, 

bearbeitet von Dietrich Kurz, griechischer Text von Léon Robin und Louis 
Méridier, deutsche Übersetzung von Friedrich Schleiermacher, (Piaton 
Werke in acht Bänden griechisch und deutsch, dritter Band, herausgege
ben von Günther Eigler, Wissenshaftliche Buchgesellschaft Darmstadt 
1974, οελ. XII/575. 

Περί της εκδόσεως τών έργων του Πλάτωνος ελληνιστί και γερμανιστί υπό 
του Günther Eigler èv τη Wissenschaftliche Buchgesellschaft Darmstatt εν σειρά 
οκτώ τόμων έγράψαμεν έν ΠΛΑΤΩΝ ΚΔ' (1972) σελ. 336 εξ. έπί τη έκδόσει 
του τετάρτου τόμου Platon Πολιτεία Der Staat. Τ ας εκδόσεις ταύτας επεξεργά
ζεται επιστημονικώς ό Dietrich Kurz λαμβάνων το Έλληνικον κείμενον εκ της 
εκάστοτε τελευταίας εκδόσεως εκάστου διαλόγου της Γαλλικής Εκδοτικής Εται
ρείας Les Belles Lettres κατά φωτομηχανικήν έκτύπωσιν, το δέ κείμενον της μετα
φράσεως εκ τής δευτέρας Γερμανικής εκδόσεως της μεταγλωττίσεως του Friedrich 
Schleiermacher τών ετών 1824 και 1826. 

Εις την παρουσαν έκδοσιν το κείμενον του Φαίδωνος καΐ του Σνμποσίον έχει 
τύχει τής επεξεργασίας του Léon Robin, το δέ κείμενον του Κρατύλου έχει έπεξερ-
γασθή ô Louis Méridier, έχει δέ ληφθή έκ τών Γαλλικών εκδόσεων τών ετών 
1967, 1966 και 1964 αντιστοίχως. Δεδομένης τής δεινότητος έν τη ελληνομάθεια 
αμφοτέρων τών διδασκάλων τούτων, δύναταί τις να έκφραση την ίκανοποίησίν 
του δια τήν παροχήν του Ελληνικού κειμένου τούτων ένισχυομένου και υπό του 
επαρκούς κριτικού υπομνήματος. Έ ξ άλλου ό μεταφραστής φιλόσοφος Schleier
macher έχει άποδειχθή μετά πάροδον ήδη ενός καΐ ήμίσεος αιώνος, άφ' δτου μετέ
φρασε τα έργα του Πλάτωνος, ώς εις τών αρίστων ερμηνευτών τών σκέψεων του. 

Δυσχέρειαί τίνες πρέκυψαν έκ τής χρήσεως ενός Γερμανικού κειμένου γρα-
φέντος προ 150 και πλέον ετών, διότι καΐ ή γραφή τών λέξεων και αί εκφράσεις 
γενικώτερον είναι διάφοροι του σημερινού λόγου. Εις το σημεΐον τοΰτο ό επιμε
λητής τής εκδόσεως προέβη είς έλαφράς προσαρμογάς, ίνα το κείμενον προσαρ-
μοσθή προς τήν σημερινήν χρήσιν καΐ εις άλλαγάς τινας έν περιωρισμένω μέτρω, 
ίνα έπιτευχθή μεγαλύτερα σαφήνεια και δυνηθή ό αναγνώστης να κατανόηση 
καλύτερον τα γραφόμενα. 

'Αντιθέτως προς τάς Γαλλικάς εκδόσεις το Έλληνικον κείμενον ενταύθα 
δίδεται ε'ις τήν άριστεράν σελίδα, ενώ ή μετάφρασις εις τήν δεξιάν. Εις τάς 
σελίδας τής μεταφράσεως δίδεται, ώς ακριβώς καΐ είς τάς γαλλικάς μεταφράσεις, 
έν αρχή τών νοηματικών περιόδων έπιγραφικώ τρόπω το κύριον νόημα τών έν 
τη περιόδω γραφομένων, τουθ' δπερ διευκολύνει τον άναγνώστην να συνδέη εύχε-
ρέστερον τά νοήματα του διαλόγου. 'Επίσης κάτωθεν τών σελίδων τής μεταφρά
σεως υπάρχει διπλούν υπόμνημα. Tò Ιν είναι άριθμητικόν, έν «Φαίδωνι» λ. χ. 
διήκον άπο 1—59, και περιέχει ισαρίθμους παρατηρήσεις δι' ών είτε διασαφουνται 
κύρια ονόματα, είτε συσχετίζονται νοήματα προς έτερα δμοια έν τφ αύτω κει-
μένω άπαντώντα ή ένδεικνύεται ή πηγή στίχου ή αποφθέγματος. Ώ ς παρατηρεί 
τις ό αριθμός τών πραγματολογικών παρατηρήσεων εϊναι περιωρισμένος ε'ις τα 
απολύτως απαραίτητα δια τήν κατανόησιν του κειμένου ή τήν διδασκαλίαν, απο
φεύγεται δέ ό συστηματικός σχολιασμός του κειμένου προς αποφυγήν διογκώ
σεως τής εκδόσεως. 

Το δεύτερον υπόμνημα χρησιμοποιεί τά στοιχεία του αλφαβήτου a—z καΐ εϊτα 
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πάλιν a—ζ καΐ είτα πάλιν. Το υπόμνημα τούτο τών στοιχείων χρησιμοποιείται δια 
να έπισημάνη τάς αποκλίσεις της μεταφράσεως άπο της πίστης αποδόσεως του 
κειμένου της Ελληνικής σελίδος. 

Φυσικά ή Ινδειξις αύτη των διαφορών μεταξύ τών λέξεων του Ελληνικού κει
μένου και της Γερμανικής μεταφράσεως επισημαίνεται δπου αί διαφοραί αύται είναι 
ουσιώδεις πως. Κατά μέγα μέρος αί σημειούμεναι αποκλίσεις οφείλονται κατά την 
γνώμην μου εις έπιθυμίαν του Schi, να άποδώση την εννοιαν του Ελληνικού κει
μένου πιστότερον καί εύνοητότερον, δι' αυτό και μεταφράζει ελευθέρως. Υπάρ
χουν δμως καΐ πολλαί περιπτώσεις δπου ούτος εϊχεν ύπ' βψει του κείμενον διά-
φορον μή έξιχνιαζόμενον εκ τών ενδείξεων του κριτικού υπομνήματος του κειμένου 
τών Les Belles Lettres. Είναι προς τιμήν του επιμελητού Kurz δτι ούτος φροντί
ζει μετά σχολαστικότατος να μή άφήση άπαρατήρητον καμμίαν μεταφραστικήν 
διαφοράν ή άπόκλισιν άπο της ορθοδόξου σημασίας του Ελληνικού κειμένου. 

Αί ενδείξεις τών αποκλίσεων επισημαίνονται εις το κείμενον πρώτον, ένθα ή απο
κλίνουσα λέξις ή φράσις προσδέχεται εκατέρωθεν αυτής (προ καΐ μετά) δύο αλφαβη
τικά στοιχεία υπερκείμενα εν είδει εκθέτου. Είτα εις το κάτω της σελίδος εν μέσω 
τών αυτών στοιχείων αναγράφεται ή πράγματι αντιστοιχούσα είς το Έλληνικον κεί
μενον γερμανική λέξις. Οΰτω λ. χ. εν Φαίδωνος 80α 10—11 ή Ελληνική λέξις 
νοητω μεταφράζεται ύπο τοΰ Schi, και επισημαίνεται υπό του επιμελητού είς τήν 
οίκείαν θέσιν τοΰ Γερμ. κειμένου z VernunftigenΖ, είς δε το κάτω της σελίδος 
υπόμνημα παρατίθεται το κατά τήν γνώμην τοΰ επιμελητού ορθόν ζ Denkbaren ζ. 
Καί ολίγον κατωτέρω 80b αντιστοίχως: άνοήτω — aUnvernunftigen a — a Nicht 
denkbaren a. 

Δι' αναλόγων σημείων επισημαίνεται ιδιαιτέρως α') ή διαφορά μεταξύ μετα
φράσεως καί τοΰ κειμένου τών Les Belles Lettres καί β') ή πιθανότης δτι ή 
μετάφρασις τοΰ Schi, οφείλεται είς κείμενον διάφορον τοΰ της παρούσης εκδόσεως. 

Εις τοιαύτας προφανώς αιτίας οφείλονται διαφοραί τίνες, οίον ή εν «Κρατύλω» 
418 c 2 : της διαλύσεως τοΰ σώματος — Schi. : Aufgelöstsein des «Herzens» — επι
μελητής έν ύπομνήματι : «Leibes». 

Ίδιαιτέραν δυσχέρειαν παρέσχεν ή άπόδοσις είς το Γερμανικον τών ετυμολογιών 
τοΰ Πλάτωνος, δπου ό Schi, αντί τών Ελληνικών λέξεων καί τών 'Ελληνικών 
ετυμολογιών προτύπων είς τήν μετάφρασίν του έθεώρησε τον Σωκράτη ομιλούντα 
με Γερμανικάς λέξεις καί μέ αντίστοιχα Γερμανικά ετυμολογικά πρότυπα. Ούτω 
λ. χ. «Κρατύλω» 418 c l «το δέλτα δέ έγκειται ώστε ηδονή αντί ήονης καλείται», 
ό Schi, μεταφράζει"1 «das n herausgeworfen und das t hintenangesetzt und sagt 
statt Wollnus Wollust»™, ό δέ επιμελητής ύποσημειοΐ m Delta hineingesetz so daß 
sic «hedone» statt «heone» ausgesprochen wird» m. Είς τάς περιπτώσεις ταύτας, 
ώς βλέπει τις είς το δοθέν δείγμα, ό επιμελητής φροντίζει να δώση είς τον άνα-
γνώστην τήν πιστήν μετάφρασίν τοΰ Έλληνικοΰ κειμένου. 

Δια τών νοηματικών περιλήψεων τών διαφόρων περιόδων τών διαλόγων, δια 
τών πραγματολογικών παρατηρήσεων καί διά της επισημάνσεως κατ' εύσυνείδητον 
τρόπον δλων σχεδόν τών αποκλίσεων της μεταφράσεως άπο της πιστής αποδό
σεως τοΰ Έλληνικοΰ κειμένου δίδεται εις τον άναγνώστην έκδοσις τών Πλατω
νικών διαλόγων διευκολύνουσα τήν μελέτην καί κατανόησιν τών Πλατωνικών δια
νοημάτων υπό τών χρησιμοποιούντων τήν Γερμανικήν γλώσσαν σπουδαστών της 
αρχαίας Ελληνικής φιλολογίας καί φιλοσοφίας. 
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